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Статья посвящена вопросам профессиональной подготовки студентов-полито
логов. В настоящее время формирование межкультурной коммуникативной ком-
петенции имеет первостепенное значение для студентов политологических специ-
альностей. Автор подчеркивает, что умения анализа и интерпретации иноязычных 
политических текстов являются важной частью межкультурной коммуникативной 
компетенции современных специалистов-политологов. Автор рассматривает такие 
понятия, как «дискурс», «иноязычный политический дискурс» с позиции когнитив-
ного подхода. В статье особое внимание уделяется процессу интерпретации ан-
глоязычных политических текстов, который определяется как сложная когнитивная 
деятельность. В рамках статьи были проанализированы умения, необходимые для 
студентов – будущих политологов, интерпретировать иноязычные политические 
тексты. Обучение интерпретации иноязычного политического дискурса связано 
с формированием и развитием определенных умений, в частности, коммуникатив-
ных, когнитивных и метакогнитивных. 
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DEVELOPING FUTURE POLITICAL SCIENTISTS’ SKILLS  
OF FOREIGN POLITICAL DISCOURSE INTERPRETATION 

The article is devoted to professional training of future political scientists. 
Nowadays, developing intercultural communicative competence is of special 
interest for students in the sphere of politics. The author presents skills of analysis 
and interpretation of foreign political texts as an essential part of intercultural 
communicative competence of future political scientists. The author focuses on 
«discourse» and «foreign political discourse» from the cognitive point of view. Special 
attention is paid to the interpretation of political discourse, considered as a complex 
cognitive process. The author has analysed the skills needed for students in the 
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sphere of politics to enable them to interpret foreign political texts. Teaching skills 
of interpreting of foreign political discourse deals with developing and mastering 
particular skills: communicative, cognitive and metacognitive. 

Key words: discourse; foreign political discourse; interpretation of the media texts; 
professional training of future political scientists; intercultural communication.

Введение

Современный мир, расширение международных контактов, по-
вышенная мобильность общества, развитие политических контактов 
выдвигают высокие требования к уровню владения иностранным 
языком студентами-политологами в области профессиональной дея-
тельности. У специалистов-политологов широкий спектр работы во 
всех сферах деятельности в органах государственной власти, в аппа-
ратах политических партий, средствах массовой информации; они 
ведут профессиональную деятельность на международном уровне, 
принимают участие в международных конференциях, проводят со-
вместные научные исследования с коллегами из других стран. Со-
временные условия определяют повышенные требования к буду-
щим специалистам, особенно в сфере политики, которые должны 
быть не только компетентными в профессиональных вопросах, но 
и иметь высокий уровень владения иностранным языком, особенно 
важно знать культуру страны партнеров по общению и уметь адап-
тироваться к постоянно развивающемуся и изменяющемуся ритму 
современного общества, не теряя при этом конкурентоспособности 
в общественно-политической деятельности. То есть личность совре-
менного специалиста-политолога – это личность многогранная, кото-
рая должна обладать глубокими политическими знаниями, умениями 
межкультурного общения, должна развивать необходимые личност-
ные качества, которые будут способствовать профессиональному ро-
сту, – к ним относятся, например, умение объективно оценивать си-
туации и способность быть коммуникабельным. 

Выпускники вуза, которые получают квалификацию по направле-
нию подготовки «Политология», должны уметь проводить эффектив-
ное общение на иностранном языке устно и письменно; использовать 
аутентичные источники при составлении аналитических отчетов; 
оценивать политические события с учетом исторического контекста; 
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осуществлять политический анализ и интерпретировать полученную 
информацию; готовить публикации для различных изданий; состав-
лять обзоры и отчеты; участвовать в политических проектах; про-
водить информационные и политические кампании; вести научно-
исследовательскую деятельность [ФГОС ВО 2014].

Цель лингвистического образования состоит в подготовке спе-
циалистов, которые могут эффективно взаимодействовать в условиях 
межкультурного общения с помощью иностранного языка, которые 
могут адекватно интерпретировать иноязычный дискурс, включая 
и политический дискурс.

В языковых вузах одной из профессиональных дисциплин студен
тов – будущих политологов является анализ политического дискурса.

В настоящее время иностранный язык в лингвистической подго-
товке специалистов занимает лидирующую роль. Как отмечают спе-
циалисты, «владение иностранным языком (иностранными языками) 
становится обязательным показателем качественного образования, 
условием получения устойчивой социальной позиции в профессио-
нальной сфере и в обществе и условием постоянного личностного 
развития» [Коряковцева 2018, с. 11]. Современному обществу нужны 
специалисты, которые владеют несколькими иностранными языка-
ми. Например, кафедра политологии Московского государственного 
лингвистического университета, которая существует с 2000 г., сегодня 
занимается подготовкой студентов в сфере политики со знанием двух 
и более иностранных языков. 

Очевидно, что профессиональная деятельность будущих поли-
тологов неразрывна связана с формированием и развитием умений 
адекватно интерпретировать политические тексты, в том числе и на 
иностранных языках. 

Цель данной статьи рассмотреть политический дискурс с позиции 
когнитивного подхода и определить умения, необходимые для интер-
претации иноязычного политического дискурса.

Умения интерпретировать  
иноязычный политический дискурс

Необходимо отметить, что исследование дискурса тесно связа-
но с такими науками, как, например, лингвистика, культурология, 
литературоведение, философия, социология, история, психология, 
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политология и др. В современных научных работах дискурс имеет 
различные интерпретации. Его трактовка определяется научной тра-
дицией, а также школами дискурсивного анализа. Дополняют теоре-
тическое содержание дискурса те акценты, которые исследователи 
расставляют при его анализе [Чернявская 2006, с. 69].

Специалисты рассматривают дискурс как текст, который связан 
с ситуативным контекстом, с социальными, культурными, историче-
скими, идеологическими, психологическими факторами, с коммуни-
кативными и когнитивными намерениями автора [Чернявская 2006, 
с.  77]. Это означает, что анализируя политический текст, студенты-
политологи должны рассматривать его с учетом политической ситуа-
ции, правильно прогнозировать дальнейшее влияние текста в полити-
ческой жизни общества, учитывать политические взгляды, мотивы, 
личностные качества автора и цели, которые автор преследует. 

Дискурс отождествляют со связной речью с учетом экстралингви-
стических факторов, которые включают в себя событийный контекст, 
социальные и психологические характеристики коммуникантов, т. е. 
под дискурсом подразумевается способ понимания окружающего 
мира [Михалева 2009, с. 13].

С одной стороны, политический дискурс определяется как инсти-
туциональное общение, которое отличается от личностного, тем, что 
использует определенную профессиональную систему знаков, напри-
мер, специальную лексику, фразеологию [Шейгал 2000, с. 24].

С другой стороны, политический дискурс рассматривается как 
вариант национального языка, который ориентирован на область по-
литики. Основная цель политического дискурса – влияние на полити-
ческую ситуацию, воздействие на общество с помощью пропаганды, 
убеждение граждан в определенной политической позиции [Шапош-
ников 2008, с. 57]. Политический текст может относиться к устному 
жанру, например, это может быть выступление на митинге, доклад на 
партийном собрании, в парламенте, интервью политического деятеля, 
или же к письменному жанру, т.  е. политические статьи, листовки, 
программа политической партии, постановления, указы.

По мнению исследователей, отличительные характеристики поли-
тического дискурса заключаются в использовании особых политиче-
ских терминов, специальной лексики, специальных стилистических 
приемов [Демьянков 2003]. 
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В настоящее время все члены общества так или иначе оказыва-
ются вовлеченными в сферу политики. Но для ряда специалистов, 
например, таких как политологов, политика является объектом про-
фессиональной деятельности. Поэтому важно понимать не только 
информацию, предоставляемую средствами массовой коммуникации, 
но и уметь определять истинный смысл сообщений, видеть способы 
манипуляции, которые используются политиками, разбирать речевые 
приемы воздействия и средства убеждения.

Например, эвфемизмы часто используются политиками для того, 
чтобы представить определенную ситуацию с выгодной для них по-
зиции. Политологам необходимо обладать коммуникативными уме-
ниями, которые помогут понять и адекватно интерпретировать эвфе-
мистические преобразования и правильно употреблять эвфемизмы, 
а  также перефразировать высказывания, используя политкоррект-
ность, и уметь их замещать:

The Bank of Japan downgraded its outlook for the world's second largest 
economy for a third consecutive month on Wednesday, saying spending and 
household incomes were falling. The future will not be much better, with the 
Bank reporting a continued period of economic adjustment in line with the 
slowdown in the global economy (BBC “Japanese outlook poor”).

Можно рассмотреть еще один пример, в котором используются 
параллельные конструкции. Повтором многих предложений автор 
добивается внимания, закрепления данного текста, и подчеркива-
ет идею о том, что Великобритания остается надежным партнером 
в Европе:

Brexit is disruptive to a process of building a scaffold we were building. 
And suddenly you know, one of the important members, the UK, decide that 
they were out. Now the UK will never go away. The UK will just always 
be just across the channel. The UK will always be a very important trading 
partner of Europe that the UK will always be a very important technology 
investment partner in Europe, so that will not go away (Euronews “Disrupted 
US Relations a bigger risk to Europe’s Economy than Brexit: OECD”).

Анализируя политический дискурс, студенты-политологи должны 
быть осведомлены о тех культурных различиях, которые появляются 
в ходе межкультурного общения. Это предполагает знание историче-
ского контекста, современных культурных феноменов. Необходимо 
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не только видеть и находить культурно значимую информацию, но 
и важно правильно ее интерпретировать. 

Например, статья, которая называется «No known cases of deport-
ed “Windrush” residents say Britain» (Euronews), освещает изменения 
в иммиграционных правилах. Прежде всего, это касается поколения 
«Виндраш». «Windrush generation» – карибские иммигранты, которые 
прибыли на территорию Великобритании на корабле «Эмпайр Вин-
драш» после Второй мировой войны.

Важно отметить, что интерпретация иноязычного политического 
дискурса – это сложный анализ, который включает в себя текстуальный 
анализ, состоящий из следующих уровней: фонетического, морфоло-
гического, синтаксического, лексического, и контекстуальный анализ, 
который состоит из анализа места и времени события, социальных от-
ношений коммуникантов [Шапочников 2012, с. 64]. Понимание поли-
тических текстов – многоэтапная деятельность студентов-политологов, 
которая требует определенных навыков логического мышления, знания 
психологии. Важно мгновенно и правильно оценить личность собесед-
ника; более того, без изучения культурных нюансов страны невозмож-
но полноценно провести анализ дискурса. Не менее важным является 
и распознавание «особого языка политики», выявление скрытой про-
паганды, умение разгадывать манипуляции собеседника, навязывание 
его точки зрения, реальные мотивы, скрываемые в той или иной си-
туации политиками. Необходимо отметить, что целостное восприятие 
собеседника также будет способствовать правильному формированию 
проведения переговоров, выстраиванию линии переговоров. 

В современных исследованиях интерпретация предполагает все-
стороннее осмысление и понимание текста, его воспроизведение 
в устной и письменной формах [Колодина 2002, с. 18]. 

Интерпретация включает нескольких этапов: 
1)	 первый этап – анализ текста, который называется интуитивным;
2)	 второй этап представляет собой осмысление текста. Он назы-

вается рефлексивным. На этом этапе происходит взаимодей-
ствие интуитивного и осмысленного понимания текста; 

3)	 третий этап – это полное понимание и осмысление текста. Про-
исходит сближение анализа текста и осмысления. На основа-
нии анализа и осмысления преподносится понимание самого 
текста;
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4)	 и последующий этап, который называется интерпретацией, 
включает осмысление всех предыдущих этапов и выражение по-
нимания в устной или письменной формах [Николаева 2008].

Понимание иноязычного политического дискурса требует форми-
рования и развития определенных умений. Исследователи (С. В. Ива-
нов, Т. И. Базарова, А. Ю. Куркина, Т. А. Павлишак) выделяют, в част-
ности, умения: 

когнитивные умения•• , которые помогают понять скрытую ин-
формацию в тексте, например:
1)	 умение понять скрытый смысл текста;
2)	 умение определить главную идею текста, которая явно не 

выражается;
3)	 умение сделать вывод из прочитанного;
4)	 умение целостного восприятия текста;
5)	 умение определить влияние текста;
организационные умения•• , которые помогают более глубоко 
и осознанно понять текст, например:
1)	 уметь правильно отбирать тексты, которые относятся к теме;
2)	 умение реконструировать текст, то есть придать тексту бо-

лее правильное и осмысленное выражение;
корректирующие умения•• : они помогают быстро найти причи-
ны непонимания текста, понять источник и исправить процесс 
чтения:
1)	 умение самостоятельно исправлять процесс чтения;
2)	 умение правильно оценить и осмыслить результаты пони-

мания собственного текста;
информационные умения•• :
1)	 умение по заголовку текста понять главную тему;
2)	 умение понять основную и второстепенную информацию;
3)	 умение выделить основную мысль текста;
4)	 умение зафиксировать информацию с помощью конспекта;
5)	 умение обзорно обобщать информацию;
6)	 умение свободно ориентироваться в тексте с целью извле-

чения информации;
7)	 умение понимать лингвистические средства выражения 

информации;
8)	 умение четко определять важные факты текста;
9)	 умение перерабатывать полученную информацию;
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10)	умение пользоваться справочной литературой;
технические умения •• включают в себя:
1)	 умение различать тексты по видам;
2)	 умение выделять заголовок, вводную часть, основную часть 

и заключение;
3)	 умение целостно и объективно воспринимать особенности 

текста;
речевые умения••  представляют собой:
1)	 умение выражать свою оценку;
2)	 умение передать основное содержание текста;
3)	 умение понимать композиционные особенности текста;
4)	 умение излагать второстепенную информацию текста;
5)	 умение логически обосновать и пояснить свою позицию; 
учебные умения•• :
1)	 умение разделять текст на логические части;
2)	 умение понимать каждую часть отдельно и также в сово-

купности с другими;
3)	 умение прослеживать закономерности;
4)	 умение правильно их понять;
5)	 умение правильно понять смысл текста и выделить его 

основную часть;
6)	 умение формулировать свои мысли и высказывать соб-

ственную точку зрения;
7)	 умение теоретически проводить анализ явлений и фактов;
интеллектуальные умения•• :
1)	 умение анализировать схожие явления в разных языках;
2)	 умение анализировать общие факты, которые свойственны 

разным культурам, но выражаются по-разному в разных 
языках;

3)	 умение находить факты, которые присущи только опреде-
ленной культуре и отсутствуют в другой;

ассимилятивные умения•• :
1)	 умение воспроизвести текст по определенной схеме;
2)	 умение адаптировать новый текст при выбранной модели;
аккомодационные умения•• :
1)	 умение перенести выбранную модель на новый текст;
2)	 умение адаптировать выбранную схему к новому тексту;
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инновационные умения:••
1)	 умение использовать собственные стратегии над текстом;
2)	 умение преобразовывать модели над текстами;
учебно-организационные умения••  предусматривают следующие:
1)	 умение составлять собственный учебный план;
2)	 умение планировать время;
3)	 умение правильно оценивать свою работу; 
коммуникативные умения•• :
1)	 умение правильно понимать культурно-историческую ин

формацию;
2)	 умение четко и осознанно объяснять явления культуры, 

выраженные в языке;
3)	 умение находить и применять фразеологические выражения;
4)	 умение находить культурные знаки в тексте;
5)	 умение находить факты, связанные с культурой;
6)	 умение выстраивать факты для изложения информации 

о культуре страны;
7)	 умение выстраивать факты для опровержения информации 

о культуре страны;
8)	 умение находить и выявлять информацию;
9)	 умение применять новую информацию о культуре другой 

страны в собственном мировидении;
10)	умение оценить полученную информацию, ее точность 

и корректность;
11)	умение выразительно излагать содержание текста;
12)	умение излагать важные культурные факты;
13)	умение выявлять дополнительную информацию;
14)	умение собирать и раскрывать историю другой культуры.

Нам представляется, что данный реестр умений не является ис-
черпывающим. Учитывая опыт других исследований, опираясь на 
собственный опыт преподавания и наблюдения за попытками анализа 
студентами англоязычных политических текстов, необходимо расши-
рить существующую номенклатуру умений интерпретации: 

когнитивные умения••
1)	 умение определить тему (топики) дискурса новостей с по-

мощью заголовка;
2)	 умение находить культурно-значимую информацию;
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3)	 умение находить, анализировать, сопоставлять информа-
цию о новых фактах;

4)	 умение определять воздействие текста на читателей;
5)	 умение анализировать текст со своим прошлым опытом;
6)	 умение находить взаимосвязь между частями текста;
7)	 умение выделить главную, вспомогательную часть текста;
8)	 умение четко и достоверно донести содержание текста;
коммуникативные умения••
1)	 умение дать оценку произошедшим событиям;
2)	 умение прогнозировать дальнейшие политическое разви-

тие проблемы на основе полученной информации;
3)	 умение объяснять факты;
4)	 умение предвидеть развитие событий;
5)	 умение характеризовать политические явления;
6)	 умение представлять результаты анализа;
7)	 умение дать оценку происходящих событий;
8)	 умение точно и подробно излагать информацию;
9)	 умение находить стилистические средства выдвижения 

главной информации;
10)	умение анализировать речевые приемы;
11)	умение находить стратегии аргументации;
12)	умение интерпретировать паралингвистические приемы;
13)	умение определять экспрессивные средства оценки;
14)	умение оценить актуальность сообщения;
15)	умение в каждом абзаце текста выделить тему, которая от-

носится к главным событиям;
16)	умение определять хронологию событий;
метакогнитивные умения••
1)	 умение оценивать результат своей интерпретационной дея

тельности;
2)	 умение корректировать, уточнять, дополнять свою интер-

претационную деятельность.

Заключение

На основании вышесказанного, можно отметить, что полити-
ческий дискурс как вид институционального общения отличается 
множеством различных терминов, особой лексикой, специфическим 
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композиционным строем, структурой, речевыми приемами. Для осу-
ществления интерпретации политических текстов требуется целена-
правленное формирование и развитие определенных умений, в част-
ности: когнитивных, коммуникативных и метакогнитивных, что 
в будущем позволит студентам-политологам совершенствовать ком-
муникативные навыки, профессиональные умения анализа англоя-
зычных политических текстов в политической практике. 

Учитывая профессиональную деятельность политологов, обучение 
пониманию и анализу иноязычного дискурса способствует повыше-
нию уровня межкультурной коммуникативной компетенции студентов 
политологических специальностей и позволит им стать равноправным 
участником с представителями изучаемого языка и культуры.

До настоящего времени вопросы обучения интерпретации англоя-
зычного политического текста и формирования соответствующих 
умений студентов в сфере политологии языковых вузов не являлись 
объектом специального внимания в лингводидактических исследова-
ниях. Из практики следует, что студенты не в полной мере владеют 
умениями адекватно анализировать политические тексты. Поэтому 
необходима разработка специальной эффективной методики форми-
рования умений студентов-политологов интерпретировать англоязыч-
ный политический дискурс.
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